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The article establishes the historical and linguistic origin of the abbreviation VIP,
analyzes the creation of original neolexes with this abbreviation, the lexical meaning of
derived units with the estimated token-component VIP, which in the last two decades founded
the word-formation system of the Ukrainian language. It is stated that social, political,
economic changes in society at the beginning of the XXI century significantly influenced the
development of language and contributed to the emergence of new objects, phenomena,
concepts, in accordance with the new words for their names. The derivational potential of a
neolexem with a VIP component and their lexical-semantic typology are established. It is
proved that noun derivatives note the greatest ability to name concepts in any field, to reflect
the diversity of a significant range of conceptual areas. The abbreviation VIP is used to know
famous statesmen and politicians, influential officials, famous people from world culture and
art, people who occupy the necessary society or service residents, have power, influence.
That is why it was first combined with nouns - people were called. Later, this abbreviation
began to be combined with nouns to denote other names of the Ukrainian language. The
analyzed factual material made it possible to create a high frequency of placement of the
abbreviation M, which creates derivative words that create a unified world dwelling to
indicate the highest degree of detection of signs.
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Y cmammi ecmanosneno icmopuko-ninegicmuune noxoodicenusi aopegiamypu VIP,
NPOananizo8aHo0 MEOPEHHs NOXIOHUX HeoleKceM 3 Yiel abpegiamypoio, 3 1CO8AHO JeKCUUHEe
3HAYEHHS. NOXIOHUX 00UHUYb 3 OYiHHOI Nekcemoto-komnonenmom VIP, wo 6 ocmanni osoce
decamupiu  0CB0I0EMbCA  CNOBOMBIPHOIO ~ CUCEMON0  YKPAIHCbKOI  MOBU,  OYiHeHO
8IONOBIOHICMb MAKUX YMBOPEHb HOPMAM YKpaincbkoi aimepamypHoi mosu. Koncmamosano,
wo coyianvhi, NOMMUYHI, €KOHOMIYHI 3MIHU Yy cycnitbcmei Ha noyamxy XXI cmopivus
CYmMmeso GNIUHYAU HA PO3BUMOK MOSU [ CAPUSIU GUHUKHEHHIO HOBUX NpeoMemis, Aeuu,
NOHAMYb, a GION0GIOHO — 1 HOBUX Cni@ OnA IX HasueanHs. Bcmawnosnenmo oepusayitinuil
nomenyian Heonexcem i3 komnonenmom VIP ma ixnio nexcuxo-cemanmuyny munonoziwo.
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Jlosedeno, wo iMeHHUKo8i depugamu GIO3HAUAIOMbCS HAUOLILUIO 30AMHICINI0 HOMIHY8AMU
nowsimms 6 0yOb-AKili eanysi, 6idobpajcamu pPIBHOMAHIMMA 3HAYEHHEBO2O CHEKMpY
nonammegoi cghepu. Abpesiamypa VIP yorcusaemocsa ona nosnavenna ioomux 0epircasHux i
NOAIMUYHUX OiAYI8, BNIUBOBUX HUHOBHUKIB, 3HAMEHUMUX JNiooell 3i c8imy Kyivmypu ma
mucmeymea, ocib, AKi nocioarome eadciuge cycninohe abo cayxicbose cmanosuue, Maomo
enaoy, enaus. Came momy ii 1l NOEOHY8ANU CROYAMKY 3 IMEHHUKAMU — Hazéamu ocib. [1isHiue
ysa abpegiamypa nouana RNOCOHYBAMUCA 3 IMEHHUKAMU HA NOZHAYEHHS [HUWUX HA36
VKpaincokoi mosu. Ananizoganuii haxmuyHuil Mmamepian 0as 3moey KOHCMAmy8amu 8UCOK)
YACMOMHICMb YICUBAHHS abpesiamypu, 3 KO0 YMBEOPIOIOMbCs NOXIOHI C1068d, WO CMAlms
00 ’€KMOM C8I00MO20 8IHCUBAHHS HA NOSHAYUEHHS HAUBUWO20 CHIYNEHS 8UABY O3HAKU.

Kniouogi cnosa: abpesiamypa, axpouim, Oepusamu, 3ano3udeHHs, HeojeKcema,
NOXIOHI €108, CI080MBOPYL POpMAHMU, MPAHCIIMePayis.

Introduction

In the last two decades, researchers’ attention to establishing the dynamics of various
subsystems of the Ukrainian literary language, to the problem of lexical innovations, their
inclusion in the vocabulary of the language and standardization has been noticeably
intensified. This is understandable: the world of science and technology is in constant
motion, its main feature is the dynamics, which, according to K. Gorodenska, “is caused by
new phenomena and processes under the influence of external and intralinguistic factors”
(Gorodenska, 2013: 3). The main focus, the researcher continues, is on tracing changes in the
vocabulary and word-forming structure of the Ukrainian language in the late 20" and early
21% centuries, as they responded most to changes in all spheres of Ukrainian society and the
impact of globalization (ibid.). After all, the lexical system of language is too flexible and
dynamic compared to other subsystems. This is due to the need to reflect as fully as possible
the ever-changing picture of the world, which will contribute to greater efficiency in the
process of human communication. Yu. Zhluktenko in this regard argued that “the vocabulary
in its existing structure can’t exhaustively reflect the infinity of human experience and the
outside world, so most lexical-semantic rows and microsystems are in the “open” state, i.e. in
a constant tendency to innovation” (Zhluktenko, 1974: 126). That is caused largely by
extralinguistic factors, among which are noteworthy borrowings from the lexical structure
and sectoral terminology of the Ukrainian language, changes in social and political nature in
Ukraine, raising the cultural level of the population, and linguistic factors, first of all the
development of intralinguistic processes aimed at strengthening autochthonous word-forming
variants and preserving the identity of national word-formation (Gorodenska, 2013: 4).

Social, political, economic changes in the life of society in the late 20" century
significantly influenced the development of language and contributed to the emergence of
new objects, phenomena and concepts. The development of the Ukrainian language, like any
other, is always accompanied by the expansion of its connections with other languages.

Penetration of borrowings into the lexical structure of the language is quite natural
phenomenon, because in a period of intense cultural and economic communication between
states the acquaintance of these states’ inhabitants with new objects and the exchange of new
concepts and ideas take place. Borrowing of new concepts, ideas, objects requires borrowing
of words to name them. This does not diminish the national identity of the people, but on the
contrary enriches the vocabulary of one language by borrowing from the vocabulary of other
languages.

The press, radio and television play a special role in this process. Accordingly, such
social groups of native speakers as international journalists, radio and television
commentators, translators-synchronists contribute by their activities to the enrichment of the
lexical structure of the language with borrowed words.

The aim of the article is to establish the origin of the abbreviation VIP, to analyze the
formation of neolexemes with this abbreviation, to find out the lexical meaning of derived
units with VIP component.
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The main tasks are as follows: to identify the derivational potential of neolexemes
with VIP component, to establish their lexical and semantic typology, to assess the
compliance of such entities with the norms of the Ukrainian literary language.

The object of analysis is noun derivatives, as they are characterized by the greatest
ability to nominate concepts in any field, to reflect the diversity of the semantic range of the
conceptual sphere.

Materials and research methods

The material of the study was neo-borrowings, recorded in electronic and printed
periodicals and other media. For the needs of the research the following lexicographic works
have been involved: S. Bybyk, G. Siuta “Dictionary of Foreign Words: Interpretation, Word
Formation and Word Usage” («COBHUK 1HIIOMOBHHX CJIiB: TIyMayeHHs, CIOBOTBOPEHHS Ta
cioBoBkuBaHH») (2006), ‘“New Dictionary of Foreign Words” («HoBuii cinoBHHK
iHIIOMOBHUX citiBy») (2008), “Modern Dictionary of Foreign Words” («CydacHuii clIOBHUK
IHIIOMOBHUX ciiB») (2011).

The specifics of the object and the tasks led to the use of various methods. The main
one is descriptive-analytical method (for complex research and description of derivatives
with the abbreviation VIP). In the process of continuous selection of language material
relevant to the study, and at the same time its evaluation from different points of view, the
method of introspection has been used. The method of linguistic observation and
generalization has made it possible to inventory, systematize and classify lexical items. For
determining the semantic and word-forming structure of the studied units the method of
component analysis has been used; analysis of dictionary definitions has been used to
determine the semantic structure of lexical units and describe their architecture; the
descriptive method has enabled the interpretation of semantic and stylistic, functional and
pragmatic features of neolexemes; the method of psycholinguistic observation has been
used to identify modern, relevant formations with VIP component.

Discussion

Modern linguistic studies reflect language changes and processes of updating and
enriching the Ukrainian language vocabulary. Thus, various aspects of its development in
recent decades have been covered in the research works by N. Adakh, H. Viniar,
H. Vokalchuk, N. Gavryliuk, O. Zhyzhoma, Ye. Karpilovska, N. Klymenko, Zh. Koloiz,
T. Kots, D. Mazuryk, A. Neliuba, I. Samoilova, O. Styshov, N. Stratulat, O. Turchak,
T. Yurchenko and others.

The study of the linguistic features of modern mass media testifies to the high level of
dynamism of both Ukrainian and borrowed word formation of lexical units characterized by
usual, neological and occasional nature.

Recently, the language of Ukrainian periodicals has received a lot of foreign acronyms
and some graphic abbreviations from non-Slavic languages. This is due, according to
M. Navalna, primarily to extralinguistic factors, openness of Ukraine and its dynamic
contacts with other countries (Navalna, 2011: 125). Among foreign abbreviated words
dominate English words, which are actively used in modern media. This is caused, in our
opinion, by the attempt to summarize information in order to make optimal use of the
information field.

Democratization in the language of modern publicism, individual style of media
workers, increasing level of their education, including mastering foreign languages,
contribute to the occasionalisms formation with borrowed graphic component VIP, actively
used in the practice of Ukrainian speakers and indicates intense or extreme feature’s
manifestation, high level of professionalism, skills, etc. After all, the creation of a neo-unit
aims to give a vivid, evaluative characteristic of the depicted phenomenon.

VIP (Eng. — very important person) is an abbreviation used (also in official
documents) to denote famous statesmen and politicians, influential officials, famous people
from the world of culture and art, who have privileges at airports (special halls), on transport,
etc. VIP (BIII) since the early 90’s of the last century is often found on the pages of
periodicals and recorded by many lexicographical sources (1; 4; 17; 20; 22; 24; 30). Very
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important person (VIP) — ykp. nyxe BaxinBa mepcoHa, or in literary translation — «Benpmu
Imenura Ilepcona» (“Very Important Person”) is a person who has personal privileges,
benefits due to his/her high position, wealth, or fame (30), a person who holds an important
social or official position, has power, influence. Eg: Having extensive coaching experience,
Valeriy Hlubochenko has developed an exclusive training program taking into account the
requirements and specifics of working with VIP-persons (PS). — Maiouu eenuxuii
mpenepcoKutl 00ceio, Banepiii Inybouenko po3spodus excKkio3ugHy npozpamy HAGYAHHA 3
ypaxysannsam sumoz ma cneyugpixu pobomu 3 VIP-nepconamu (I1C).

The first information about the origin of the acronym VIP can be found on the Internet
(13). VIP meaning “special passenger, special customer that requires special attention”
appeared in English in the 1930s or 1940s, presumably in the United Kingdom. In aviation
high-ranking passengers, for flights with which comfortable and special security measures
were provided, were called in such a way.

In the second half of the 20™ century, the abbreviation VIP took root outside of
aviation. Its importance has expanded, so began to be called not only passengers but also
particularly wealthy and influential customers in other areas. “Very Important Persons” were
called high-ranking politicians, influential businessmen, “stars” of show business and other
celebrities (30). That is why the abbreviation was firstly combined with nouns being the
names of persons. Actively used innovation VIP-person (sin-oco6a) served to denote a
person who held one of the highest positions in the state, organization, institution or is a
famous writer, businessman, actor, show business star, etc., eg: Plenary session, instead of
serving as an intellectual tuning fork the congress turns into a presentation of VIP persons —
Inenapne 3acioamms, 3amicmb CAYHCUMU  THMENEKMYANbHUM KAMEPMOHOM KOHZpecy
nepemegopiocmocs Ha npesenmayito ein-ocio (Slovnyk, 2012: 106); In better times (I do not
mean VIP writers, they have individual contracts) writers are paid 300 — 400 dollars for a
novel — V kpawi uacu (n ne maio na ysaszi VIP-nucomennuxie, y nux iHOugioyanvhi
koumpakmu) nucvmennurxam niamsms 300 — 400 oonapis 3a poman (UM, 10.02.2010).

Derived abbreviation formation VIP quickly expands the range of its forming words
and combines with those of them that can be given the meaning of “special privileged,
exceptional, refined” (Garbarchuk, 2013: 78), cf.: VIP service is a service with special
attention and providing additional facilities, eg: Mostly such structures are either kept for
VIP services, or they are owned by companies that provide very specialized services or have
access to confidential information — Ilepesasicno maxi cmpyxmypu a6o mpumaioms 01 6in-
obcnyzosyeanns, abo ix maroms Qipmu, AKi HA0AMb Oydce 8Y3bKOCNeYIani308ani NOCIyu
yu marome 0ocmyn 00 KoHgioenyiinoi ingpopmayii (UM, Ne 99, 11.07.2012: 6).

In the English language, the abbreviation functions as an independent content word:
“V.I.P. — s — vi: ai: pi:, z” (Dzouns, 1965: 510); “VIP — very important person: a person of
great influence or prestige; esp.: a high official with special privileges (Bukuneus: smnextp.
SHIMKIL) / «...8UCOKA IMEHUma ocoba 3 6elUKUM GNIUBOM, BUCOKA OQiyiliina ocoba 3i
cneyianohum npusinresmu»; «VIP — abbr. of very important person — sucoxonocmaenena
ocoba, sucoxuii 2zicme (The Oxford English, 1984: 1302).

At the initial stage, the acronym was written in capital letters in Latin, putting a full
stop after each of them, in accordance with the requirements of English spelling, because
such formation, according to |. Korobova, was characterized by obscurity of meaning,
incomprehensibility for Ukrainian speakers, writing in Latin, swaying, variability in writing
(Korobova, 2018: 64). Later, the abbreviation loses its original graphic design and takes the
following form: “VIP — abbr. from very import persone — colloq. nob; superiors, “big knob”
(sucoxonocmasnena ocoba; nauarvcemeo, «wuwixa») (Galperin, 2012: 1066); “VIP — very
important person — a high-ranking person (sucoxonocmasiena ocoba)” (Chernov, 1991:
271); “VIP — very important person — too important person (Ha0mo 8axciusa nepcona)”
(Volkova, 2001: 805).

The change from Latin to Cyrillic is explained by a general linguistic tendency: to
transfer borrowing with the closest proximity to the original, national language system of the
language that borrows the language unit accordingly. The Cyrillic version indicates the
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widespread use of the neolexeme. The abbreviation is adapted by transliteration: V.I.P — VIP
— BIIT — gin. VIP (Eng. VIP — very important person) is the same as BIII; very important
person; a person who is endowed with power, authority, has great wealth (nxyxe BaxnuBa
nepcoHa; ocoba, sika HaiieHa BIIAI00, TIOBHOBAKCHHIMH, Mae Beiuki cratku) (Aslanova,
2010: 147); Binm — (abbreviated from English very important person, literally too important
person) — the first part of complex words in the Ukrainian language to denote important
people or high-ranking persons (eg VIP guests (sin-cocmi), VIP person (sin-nepcona)), as
well as premises intended for very important persons (VIP bed (sin-rooca), VIP tribune (sin-
mpubyna)) (Aslanova, 2010: 80).

Regarding the different spelling of such language units and sphere of their application,
Ye. Karpilovska noted: “The way of their graphic design, adaptation to the grammatical
system of the Ukrainian language, word-forming potential directly depend on their
communicative support, namely: on the activity of their use in both professional and general
communication” (Karpilovska, 2007: 12).

The problem of word-formation development of the latest borrowings ie. words,
stems, neoformants and their orthographic interpretation remains a debatable problem in
modern linguistics.

In view of this, different graphic design of borrowed components in combination with
specific words is attested, that causes the creation of graphic variants.

Results of the study

The basis of the newest derivatives with the initial ein are the formations of specific
names of persons upon various features. According to T. Garbarchuk, “these derivatives are
characterized by inconsistent transmission of the neoformant: at first it was often written in
capital letters of Latin, putting or not putting a full stop after each of them, sometimes — in
capital letters of Cyrillic, and also with a hyphen or even separately (cf.: VIP fan, VIP woman
and V.1.P. woman, VIP reader, VIP prisoner, VIP youth, VIP person, VIP mother-in-law, VIP
midwife — VIP-y6onrisanonux, VIP-ocinka i V.1.P.-ocinka, VIP-yumau, VIP-¢’s3ens, VIP
monodw, VIP ocoba, Blll-mewa, BIlI-nopooinis) (Garbarchuk, 2013: 78). For example: VIP
fans of the Dutch national team will settle in Kharkiv Superion Golf Hotel — VIP-
Yybonisanvnuxu 36ipnoi Hioepnandie nocersimvcsi ¢ xapxiecokomy Superion Golf Hotel
(ua.korrespondent.net); Dutch VIPs will live in a five-star Superion Golf Hotel during the
Euro 2012 matches in Kharkiv — Ioaranocexi VIP-nepconu nio wac mamuis €spo — 2012 ¢
Xaprosi 6yoymo orcumu 6 n’smuszipkosomy 2omeni Superion Golf Hotel (news.bigmir.net);
VIP youth of Lviv — VIP monoos Jlveosa (vkontacte.ru); Natalia was the author and host of
the projects “VIP Woman” and “Hidden Life” — Hamans 6yna aemopom ma 6edyuoro
npoexmie «VIP scinka» ma «IIpuxosane scummsy (school.1lplusl.ua); Today, a VIP woman
program about a well-known figure to the readers of the Maidan lawyer Tetiana Montian
aired on Channel 5 — Cro200ni 6 egipi 5 xanany sutiuna npoepama VIP-acinka npo dobpe
sidomy nocmams yumavam matoana adeoxama Temsny Moumsan (maidan.org.ua).

The researcher continues that nowadays its writing in small Cyrillic letters, ie in- is
dominating, that testifies to the mastery of this neoformant in Ukrainian, and with a hyphen
with the next word (VIP guest, VIP representative, VIP patients — egin-cicms, sin-
npedcmasnux, sin-xeopi) (Garbarchuk, 2013: 78). For example: Sviatoslav Vakarchuk told
about his VIP fans, as well as warm memories of Christmas and plans for the New Year in
an interview with Secular Life — ITpo ceoix ¢in-npuxunvnukie, a maxosc menii cno2adu npo
Pi3060 1 naanu na Hoeuu pik Ceamocnaeé Baxapuyx posnogie y inmeps’io « Ceimcokomy
acummioy (http://Lplusl.ua/novyny/); In 2008, UNIAN together with the channel launched
the project “Re: Action” being an analytical diary in which the events of the day are
commented live by VIP guests (politicians, newsmakers), experts and journalists — ¥ 2008
pouyi YHIAH pazom 3 kananom sanycmunu npoekm «Re:Axyiay — ananimuynuil wyoOeHHUK, 6
AKOMY ROOII OHsL 8 npamomy e@ipi komenmyiomo @in-zocmi (noaimuxu Hviocmetikepu),
excnepmu i scypuanicmu (http://ekonomik.ru/ pressrelis / 4059). html); Dmytro, an employee
of one of the private companies, for the time of Euro got a job in the company AVIS engaged
in the transportation of VIP guests and teams — [uumpo, npayienux oowuici 3 npueamnux
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@ipm, Ha yac €epo enawmyeascs ¢ komnauito ABIC, sxa 3atimanacs nepege3eHHsM 6in-
2ocmeit i komano (D, Ne 107-108, 22-23.06.2012: 15).

Derivatives for other names of the Ukrainian language are similarly designed (VIP
car, VIP version, VIP rest, VIP excursion, VIP lodge, VIP hunting, VIP ward, VIP parking —
VIP-sacon, VIP-gepcia, VIP-gionouunox, VIP-exckypcis, VIP-nosca, Blll-nosxca, VIP-
nomosanns, BllI-nanama, éin-cmosanxa), €.9.. As you know, the VIP version of the Largus
model was created and launched at AvtoVAZ — Ak sidomo na «AemoBA3Iy 6yna cmeopena i
sunywena VIP-gepcia mooeni Largus (http://newsone.ws); Politicians decided to arrange
VIP rest in a closed “parliamentary club” — HHonimuxu eupiwunu erawmyeamu VIP-
gionouunok y 3axpumomy «napramenmewvromy kayoiy (http://tsn.ua/politika/28 7142. html);
The revolutionaries disrupted the VIP hunt of Kolisnyk's “friends” in Volyn forests —
Pesonoyionepu  3ipsanu  ein-nonrosanus «opysziey Konichuka y 60IUHCOKUX Jicax
(http://hromadske.volyn.ua).

Today we note the popularity of the abbreviation stem VIP/ gint /BIII, which increases
its word-forming potential and expands the lexical and semantic field: VIP guest, VIP person,
VIP children, VIP marriage, VIP medicine, VIP program, VIP lodge, VIP class, VIP agitator,
VIP area, VIP parishioners — VIP-zicms, VIP-nepcona, VIP-0imu, VIP-oopyascenns, VIP-
meouyuna, VIP-npoepama, VIP-1o0xca, VIP-knac, VIP-acimamop, VIP-30na, éin-napagianu.
These lexemes have become not just fashionable compounds, but also markers of the new
mentality of the modern generation. As M. Navalna notes, foreign-language abbreviations are
usually combined by a whole word, as a result of which a combined abbreviation appears
called a literal-lexical one (Navalna, 2011: 126), cf.: VIP hunter, VIP area, VIP prisoner,
VIP inform — VIP-mucnueeus, BIII-30na, V1P-y¢’aznena, \V1P-ingpopm. Eg. VIP hunters
are attracted by prey, inaccessible to ordinary mortals... — VIP-mucausuyie npusabioe
3000uu, nedocmynua oas npocmux cmepmuux... (UM, 14.06.2007); Moreover, expensive
tickets in the VIP area — seats under umbrellas — Ilpu womy dopoei keumxu y BIIT-30ni —
cudsui micys nio napaconvkamu (UM, 06.06.2007); The VIP prisoner, like everyone else,
will eat in her cell measuring approximately 3.5 by 2.5 meters — Xapuysamucs VIP-
ye’aznena 6yoe, sik i 6ci peuwima, y c8oiil kamepi poamipom npubnusro 3,5 na 2,5 mempa (VZ,
June 6, 2007); You can order goods with home delivery — via VIP inform — Mooicna
3amosumu mogapu 3 0ocmaskoio 0odomy — uepes VIP-ingpopm (GPU, November 8, 2007).

Derivatives with VIP component are formed according to the following models: 1)
“VIP + specific word”: VIP guest, VIP hall, VIP star, VIP service (VIP-zicms, VIP-3a1a,
VIP-3ipka, VIP-o6cnyeosyseanns), indicating a high degree of combination of specific stems
with the abbreviation; 2) “VIP + borrowed word”, where the first component is written in
Latin, and the second — in Cyrillic: VIP banking, VIP parking, VIP tuning, VIP hosting (VIP-
oanxine, VIP-napxiue, VIP-mwonune, VIP-xocmune).

The component VIP (BIII, Bim) actively combining with nouns being names of
persons forms pleonastic or even tautological compounds, as the meaning “person” is placed
in one of the letters of the abbreviation (VIP subscriber, VIP author, VIP agitator, VIP
guests, VIP client, VIP person, VIP persons, VIP supporters, VIP passenger, VIP patient, VIP
pensioner, VIP witness, VIP tourist, VIP Ukrainians, VIP fan, VIP official — VIP-a6onenm,
VIP-asmop, VIP-acimamop, Blll-eocmi, VIP-xnieum, VIP-ocoba, BIlIl-nepconu, BIII-
npuxunvhuxu, VIP-nacascup, VIP- nayiecum, VIP-nencionep, VIP-ceiook, VIP-mypucm, VIP-
ykpainyi, VIP-¢ghan, ein-uunosnux). EQ: ... the VIP subscriber no longer needs to re-tell about
his problem, as all issues are resolved with one personal consultant — ... y VIP-a6onenma
8Jice HeMmae HeoOXIOHOCMI NOGMOPHO PO3NOGIOAMU HPO C6010 Npoblemy, OCKIIbKU 6CI
nuManHs eupiuyiomocst 3 00Hum ocobucmum xoncyromanmom (http: // compa- ny.mts.ua); If
Yuliia Tymoshenko is released in one way or another, but without the opportunity to take part
in the election (sent for treatment, for example), she will become a VIP agitator of the
opposition candidate — fAxwo FOniss Tumowenxo 6yde max uu iHaxuie 36iibHeHa, aie 6e3
MOCIUBOCT 835AMU YUACMb Y 8UOOPAX (CKANCIMO, 8IONPAGIEHA HA NIKYBAHHS), 60HA CMAHE
gin-azimamopom onoszuyitinozo kanoudama (UM, 10110,02-03.08.2013: 5); ... What this
VIP person actually has done, said, promised — ...wo eracne euununa, eucorocuna,
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noobiyana ys VIP-ocoba (http://www.studfiles.ru/preview/ 2265365 / page: 81); As a rule,
VIP persons are well aware of the issues of special documentation, legally savvy and the
manager's uncertainty in drawing up a contract for services can lead to the fact that the VIP
client thinks about the competence of chosen hotel by him — Sk npasuno, VIP-nepconu
BIOMIHHO OPIEHMYIOMbCA 68 NUMAHHAX CNeyidnbHOi OOKYMeHmayii, IpuouyHo nioKkoeawi i
HesnesHeHiCmb MeHeddcepa npu oQopmieHHi 002080py HA NOCIY2U MOdce Hpu3eecmu 00
moeo, wo VIP-xnienm 3adymaemovca npo KomnemeHmuicms 00paHO20 HUM 20MeNiO
(http://lukrbukva.net/page,12 , 85348); There are 200,000 VIP pensioners in Ukraine — B
Vxpaini 200 mucau VIP-nencionepie (UM, February 26, 2010); In the case of VIP patients,
the real name of the public figure is not registered in the computer system of Charite Clinic —
Y eunaoky 3 VIP-nauienmamu cnpasoicne im’s nybniunoi ocobu ne peecmpyemuvcs 6
xomn tomepuit cucmemi kuiniku «Llapimey (http://tsn.ua/politika/zmi.html); Ex-President
Viktor Yushchenko, who testified against his Prime Minister, became such a key VIP witness
in the gas case in which Tymoshenko was convicted — V casosiii cnpasi, 3a axoi 3acyodceno
Tumowenxo, maxum xuouosum VIP-ceiokom cmas exc-npesudenm Bixmop FOwenxo, saxkuii
0aeé ceiouenns npomu ceoco npem’epa (http://ua.korrespondent.net/dw/1417446-dw-vip-
svidok); Which cars are driven by Ukrainian VIP officials (title of the article is on the
Internet) — Ha sxux aémo i30ame ykpaincoki VIP-uunoenuku (HazBa CTaTTi B iHTEPHETI)
(http://vidomosti-ua.com/newspaper/25600).

The functioning of such nominations with agency meaning is determined by the needs
of modern society. They denote individuals who are entitled to personal benefits and
privileges, and are used as an alternative to the terms aristocrat, oligarch (apucmoxpam,
oni2apx).

Manifesting the status of a person, the acronym VIP functions along with the words
politician, businessman, leader, mayor, regional official (norimux, 6isnecmen, xepienux, mep,
PECIOHATIbHUIL YUHOGHUK).

A group of the latest derivatives with the abbreviation VIP indicating the location,
holding something, a special place, part of the space is marked by the productivity (VIP
car park, VIP bar, VIP car, VIP hotel, VIP garage, VIP housing, VIP institution, VIP hall,
VIP area, VIP box, VIP club, VIP playground, VIP seats, VIP apartment, VIP class, VIP
town, VIP office, VIP ward, VIP restaurant, VIP sector, VIP tribune, VIP hut, VIP center —
VIP-aemonapk, VIP-6ap, VIP-sacon, VIP-comenw, BllI-capaxc, VIP-scumuo, VIP-3axnao,
VIP-3ana, VIP-30na, VIP-nosxca, VIP-xkny6, VIP-matioanuux, BllI-micys, VIP-xeapmupa,
VIP-knac, VIP-micmeuxo, VIP-ogic, VIP-narama, VIP-pecmopan, VIP-cexmop, VIP-
mpubyna, VIP-xamunxa, VIP-yenmp). For example: Samooborona (Self-Defense) found an
entire VIP car park in Gostomel in the warehouses of Irpin Council deputy Yuriy Prylypko,
that was probably transported from Mezhyhiria on Saturday night — Camoo6opona snaituna
y T'ocmomeni yinuii VIP-aemonapk na cknaoax denymama Ipnincokoi paou FOpis Ipurunka,
akull  iMogipHo @ Hiu Ha cybomy nepesesniu 3 Meowcueip’sn  (http://zhitomir-
online.com/ukraine/25521-samooborona); A VIP car has appeared in Ukrzaliznytsia —
B Vkpsaniznuyi 3’seuecs éin-eazon (http: // fanty. Ictv.ua); The zone consists of two separate
platforms with VIP bars — 3ona ckradacmocs 3 060x okpemux matioanyuxie 3 VIP-6apamu
(http://nsc-olimpiyskiy.com.ua); Shufrych arranged a VIP hotel in the reserve (title of the
article is on the Internet) — Illy¢gpuu 6 zanosionuxy erawmyeas VIP-zomens (Ha3Ba crarti B
mepexi Iutepuer)  (http://www.mukachevo.net/ua/News/view/71655); In  April, the
traditional month for the publication of income tax returns, the Ukrainian authorities turned
out their pockets and at the same time opened the doors to their VIP garages — V xesimni,
Mpaouyiinomy Mmicayi 01 ONpunioOHenHs Oekiapayii npo 00xo0u, YKpaiucvka 61aoa
susepHyna ceoi Kuwieni, a 3apazom [ npusiouununa oeepi y ceoi VIP-zapaxnci (EN,
10.04.2011: 1); Unlike a regular wooden tribune, the VIP area spectator receives a separate
personal seat assigned to him in the ticket — Ha 6iominy 6i0 36uuaiinoi oepeg snoi mpubymu,
enaoay VIP-30nu ompumye okpeme nepcomanvhe micye, 3aKkpiniene 3a HUM ) KGUMKY
(http://peregony.info/drifti); Recently [Potap] was at football and watched people in an
expensive VIP box watching the match — Hewooasno 6ye [I[loman] na ¢yméonri i
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cnocmepizas, sk 1oou 6 0opo2il ein-noxci ousunucs mamy (M, Ne6, 26.06.2014: 23); They
finish covering the white dome over the VIP seats — 3axinuyrioms Haxpusamu 6inuti Kynoiu
nao ein-micuamu (GPU, Ne81, 08.06.2012: 2); For comfortable service of large taxpayers,
the tax authorities have created a separate VIP office in the capital — Juz xompopmmozo
00C1y208y8aHHA 8eTUKUX NAAMHUKIE nooamkisyi cmeopunu im okpemuti VIP-oghic y cmonuyi
(http://sites. google. com/a/podatok. org /ukr/news/ feed/); In the five-storeyed administrative
building there is a game zone, press center, conference halls, VIP sector, restaurant... — ¥
1 AMun08epxo8oMy aOMIHICMPAMUBHOMY KOPRYCI 3HAXOOUMbCA i2p0o8a 30Hd, Npec-yeHmp,
rxongepeny-zanu, VIP-cexmop, pecmopan... (http://arenalviv.com.ua); For Gold cardholders
the telephone VIP center offers... — Jus eracuuxie xapmox Gold mereponnuii VIP-yenmp
npononye... (http://deltabank.pzj.artlebedev.ua/personal/vip/).

The latest borrowings with VIP/BIIT component are used to name objects and
phenomena of industry and tourism, recreation and various entertainment (VIP car
tourism, VIP party, VIP rest, VIP outing, VIP tour, VIP ball, VIP lounge, VIP presentation,
VIP program, VIP hunting, VIP walk, VIP holiday, VIP party, VIP tour, VIP tourism — VIP-
asmomypusm, VIP-geuipka, VIP-gionouunok, VIP-eynanxa, VIP-exckypcia, VIP-kyaa, VIP-
naymnac (naynooc), VIP-npesenmayisn, VIP-npoepama, VIP-nonosanns, VIP-npoeynianka, VIP-
ceamo, VIP-mycoska, VIP-myp, VIP-mypusm). EQ: To finish with a list of Khomych’s
ambitious claims, let’s remember how interestedly and in detail he depicts a VIP party and
positions his character on it — this world of glamor attracts both — I wobu saxinuumu 3
nepenikom ambiyitinux npemensiti Xomuua, 32a0aimo, AK 3aYiKAGIEHO-OEMANbHO 6iH
smanvosye VIP- geuipKy il noszuyionye na Hitl c6020 nepconadica — yeu ceim 21amypy 6adumeo
ooox (UM, 162, 31.10.2012: 13); Politicians decided to arrange VIP rest in the closed
“parliamentary club” — Ionimuxu eupiwunu erawmysamu VIP - gionouunox y saxpumomy
«napramenmcorxomy xaybir (http://tsn.ua/politika/287142.html); When asked who was
generous on such a large-scale celebration, the workers involved in the organization of VIP
party, evaded — Ha numaumns, xmo came po3wedpuscsi Ha make macwmabHe Cesmo,
pobimuuxku,  3a0iani 6  opeanizayii  VIP-zynanku,  sionosioaromv  yxunewo
(http://tabloid,pravda.com.ua); Interestingly, the VIP tour got into the “positive world”,
bypassing the law as usual — Lfikaso, wo y «nozumusnuii cgimy» V1P-exckypcia nompanuna,
3a 36uukoio obiwoswu 3axon (http://munews-in.net/news/2013-01-15/3612416.html); The
revolutionaries disrupted the VIP hunting of Kolisnyk’s “friends” in Volyn forests —
Pesonoyionepu 3ipsanru  ein-nonweanusa «opy3iey Konicnuxa y eonuncokux nicax
(http://hromadske.volyn.ua); In addition, VIP tourism, as one of the most sustainable types of
tourism, is the least dependent on fluctuations in the world economy or political situation in
countries and regions — Kpim mozo, VIP-mypusm, sx ooun 3 naiibitbus cmitikux 6uoie
Mypusmy, € HAUMeHUWl 3ANeHCHUM 8i0 KOAUBAHb CBIMO80I eKOHOMIKU abo NoximuyHoi
cumyayii ¢ kpainax i pecionax (http://business-inform.net/pdf/2013/3_0/207_212.pdf); The
VIP party gathered in Pinchuk’s Japanese garden, which he developed on his 130-hectare
plot behind Koncha Zaspa, next to his own golf course — VIP-mycoéxa 3i6paracs 6
anoncokomy cady Ilinuyka, axuil 6in po3pobue Ha ceoiti Oinanyi niowero 130 ecexmapis 3a
Konua-3acnoio, no cyciocmey 3i ceoim oice nonem ons eonvghy (http://www.kartina-
ua.info/print_form.phtmli?art_id=294300).

Many such borrowings are used in the language for the naming of vehicles and
mechanisms (VIP cars, VIP automobiles, VIP equipment, VIP plane, VIP limousine, VIP
car, VIP taxibuses, VIP taxi, VIP auto, VIP yacht — VIP-asmisxu, VIP-asmo, VIP-
asmomobini, VIP-xomnnexmayis, VIP-nimax, VIP-rimyzun, VIP-mawuna, BIII-mapwpymxku,
VIP-maxci, VIP-mauxu, VIP-sxma). EQ: Besides, only a few Ukrainians know that home
appliances of well-known world brands and even VIP cars of international class drive on
Ukrainian “brains” — Kpim mozo, manro xmo 3 ykpainyieé 3uae, wjo nodymosa mexHiKa
sidomux ceimogux Openoie 1 HaBiTh VIP-asmiexu midxcnapoonozo knacy i30ame Ha
yrpaincvkux «mizkaxy (D, Ne90, 29.05.2012: 7); And not far from Kyiv, in Gostomel, a
hangar with a car park of expensive VIP cars was discovered ... — A nenodanix Kueea, 6
Tocmomeni,  6ys  eusasnenuii  aneap 3  asmonapkom  Odopozux  VIP-aemo...
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(http://palm.newsru.ua); ... the newspaper “Delo” published an official announcement from
the Bulletin of Public Procurement about the intention to purchase VIP cars for the Ministry
of Internal Affairs — ...casema «eno» onybuixysara ohiyiiine oconrowenns 3 Bicnuxa
deposczaxynisens npo Hamipu npuobamu VIP-aeémomooini ons MBC
(http://lwww.jakda.com.ua/news/2010/07/22/242368); Except Shoigu, other high-ranking
officials of the Ministry of Defense will be able to use the VIP plane — Kopucmysamucs V1P-
aimakom, kpim Lloiiey, 3moocyms i inwi 6ucoxkonocaoosyi Minicmepcmea o060opoHu
(http://ua. korrespondent.net); To the balloon — on a VIP limousine — /Jo nosimpsnoi kyni —
na VIP-nimyzuni (VK, Ne 23, 13.06.2013: 6); Scherban is the leader among his colleagues in
another “nomination” — he owns the largest car park of VIP autos — Ilepbans ¢ nioepom
ceped c6oix Konez iuje 8 OOHIU «HOMIHayiLy — 6iH 6on00ie Haubinbwum asmonapkom VIP-
mawun (http://analitika.kiev.ua/info/4372-dokument.html); For example, such a company as
“Mens” from July 11, the minimum fare was 13 hryvnias, “Chance” from July 10 — 12
hryvnias, “TT taxi” — 12 hryvnias, “VIP taxi” — 13 hryvnias — Ckaoicino, maka pipma sx
«Mency 3 11 nunus minimanenul npoizo cknaoas 13 epu., «lllancy 3 10 aunua — 12 epn., « T
maxciy — 12 epn., «VIP- makci» — 13epn. (http://zz.te.ua); VIP cars of the Ukrainian
authorities (photo) of Ukrainian VIPs (title of the article is on the Internet) — VIP-mauxu
ykpaincwvkoi énaou (¢pomo) yxpaincokux VIP-nepcon (Hassa crarti B Mepexi [HTepHer)
(http://tabloid.pravda.com.ua/brand/471e0084a166¢/).

Functioning of such derivatives is often determined by the services provided to
people (VIP banking, VIP vaccination, VIP massage, VIP training, VIP service, VIP services,
VIP flight, VIP level, VIP mailing, VIP package, VIP gift, VIP service, VIP status, VIP
transfer, VIP charter, VIP hosting — VIP-6aukine, VIP-eaxyunayin, VIP-macaxc, VIP-
nasuannsi, VIP-o6cnyeosysanns, VIP-nocnyeu, VIP-peiic, VIP-pisens, VIP-poszcunxa, VIP-
naxem, VIP-nooapynox, VIP-cepsic, VIP-cmamyc, VIP-mpancgep, VIP-uapmep, VIP-
xocmune). EQ: VIP banking by JSB UKRGASBANK offers classic banking services with the
highest service and special conditions — VIP-6aukine, 6io AF «YKPI'A3BAHK» — ye
KAACUYHI OAHKIBCLKI NOCAy2U 3 HAUBUWUM Cep8icoM Mma CReylamrbHUMU YMO8aMU
(http://ukrgasbank.com/ukr/personal/vip/); And here at VIP service one waiter is responsible
for one table or even one guest — A om npu VIP-06cayzosysanni ooun ogiyianm eionosioae

3a 00UH CMONUK abo Hasimb 001020 eocmst
(http://ua.hotelexpo.com.ua/view.market_news/mode.view); For most VIP flights we deliver
food from our clients’ favorite establishments — Jlnsa 6inewocmi VIP-peiicie

MU QoCcmasnsaemo ey 3 ynobaenux zaxiadie nawux kiienmis  (http://ua.hotelexpo.com.ua/
view.market news/mode.view/id.2381); Therefore, the organization and holding of
anniversaries and other events of VIP level is not only ... but also comfort, attention to each
guest, stylish atmosphere and special programs — Tomy opeanizayis ma npogedenns 1sineie
ma iHwux 3axo0ie — VIP-piena — ye ne minvku..., a i komgpopm, yeaza KoNCHOMY 20CMmi0,
cmunva obcmanoska i ocobausi npoepamu (http://ukr-article.com/index.php?newsid =
45478); This cost is explained, first of all, by the location, VIP service and special security of
the house, which is carried out by the military unit of the Ministry of Defense of Ukraine —
Taka eapmicmbv nosicHwemuvcs, 6 neputy uepey, micyem posmawiyéanus, VIP-cepsicom i
0CO0UBOI0 OXOPOHOIW OVOUHKY, SKY 30IUCHIOE Gilicbkosa yacmuna Minicmepcmea o60ponu
Vrpainu (http://uapress.info/uk/news/print/11496); Bus transfers, VIP transfers to resorts
and the best hotels in Germany — all this and much more our company performs on a
professional level and will pleasantly surprise you with the quality of work performed —
Aemobycui mpancghepu, VIP-mpancgpepu na xypopmu i natikpawi comeni Himewuunu — ece
ye i baeamo iHWO20 HAWA KOMNAHIA BUKOHYE HA NPOGeCiliHOMY Di6HT | NPUEMHO 30UBYE 8AC
skicmio euxonanoi pobomu (http://nimechenyna.com/tag/transfer); If you use the services of
VIP charter, the number of passengers, the level of services may vary according to your
wishes and requirements — Sxwo oc ckopucmamucs nocryeamu VIP-uapmepy, mo xinoxicmo
nacascupie, pigeHb NOCIYe MOJice 8apireamucs 32i0H0 Bawum nobagicanusm i eumozam
(http://concirge-group.org/ukr).
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Many such derivatives are the names of objective realities and abstract concepts
(VIP business card, VIP invitation, VIP flowers, VIP souvenir, VIP pass, VIP variant, VIP
version, VIP interview, VIP code, VIP lot, VIP blog, VIP chronicle, VIP condition, VIP
support, VIP flight, VIP program, VIP divorce, VIP status, VIP birth, VIP subscription, VIP
surname — VIP-gisumxa, VIP-3anpowenns, VIP-xeimxu, VIP-cysenip, VIP-nepenycmka, VIP-
sapianm, VIP-eepcis, VIP-inmeps 10, VIP-ko0, VIP-10m, VIP-6102, VIP-xponixa, VIP-ymosa,
VIP-cynposio, VIP-peiic, VIP-npoepama, VIP-posryuenns, VIP-cmamyc, VIP-nonoeu, VIP-
nionucka, VIP-npiseuwe). For example, VIP business card is a unique style, quality and
durability — VIP-gisumka — wnenosmopnuii cmuns, AKicme Mma  008208IUHICHb
(http://artiveprint.kiev.ua); VIP subscription is valid during the festival and provides: VIP
invitation for one person to the grand opening of the festival... — VIP-adonemenm oie
npomsicom mepminy pecmusano i nepedbauac: VIP-3anpowenus na oomny nepcomny na
ypouucme giokpummst pecmusanio... (http://oiff.com.ua/ua/viewers/vip.html); The starting
price of the VIP lot is 28 million 932 thousand hryvnias — Cmapmosa yina VIP-1oma 28
minviionie 932mucsaui epusens (BB, Ne 10, 29.01-04.02.2015: 10); At the charity auction of
the foundation, he personally presented one of the VIP lots — VIP tickets to the finals of the
championship — Ha 6razodiinomy aykyioni ¢honoy ein ocobucmo npedcmasug ooun i3 VIP-
aomie — VIP-xeumku na ¢inan uemnionamy (http://klichko.org/news/?id=21932); The
problem with a VIP gift, as a rule, is that a person of this level usually already has
everything, and it is difficult to surprise him/her with something — Ilpo6rema VIP-
ROOApyHKa, K Npasuio, NOASA2A€E 8 MOMY, WO JOOUHA NOOIOHO20 DIBHS 36UYALIHO BJiCe BCe
mae, [ sousysamu i uwumocs cxaaono (http://liderm.com.ua/ua/194/vip-suveniry.html);
Concierge service also provides a VIP variant of the meeting — it is the delivery of the
passenger to the address specified by him in a car of executive class — Koncveporc-cepsic
nepedbauac i VIP-eapianm 3ycmpiui — ye docmaska nacasxcupa 3a 6Ka3aHoio HUM a0pecoro
Ha asmomobini npeocmasnuyvrozo kaacy (http://megasite.in.ua/41895); VIP interview:
information war of Kyivstar shareholders — VIP-iumepe’1o: ingpopmayitina siiina axyionepis
«Kuiscmapy» (http://media.mabila.ua/ua/articles/2007/04/19/6902); Without fanfare and a
red carpet, without a limousine and VIP escort Mykola Pavlovych Syrotenko arrived by
ordinary electric train — bez ¢angap ma uepsonoi dopixcku, 6e3z nimyzuny ma VIP-
cynposody Muxkona Ilasnosuu Cupomenxo npuixag ssuuaiinoro enekmpuuxoro (RS, Ne 8,
23.02-1.03.2013: 9); You get VIP status “Bronze Star” immediately after the game for
money starts! — Bu ompumyeme VIP-cmamyc «bponzosa 3ipka» iopa3y nicis nouamxy epu
na epowi! (http://www.pokerstars.com.ua); VIP births: in 2012 Kirkorov became a father,
and Chernovetskyi — twice a grandfather — VIP-nonozu: y 2012 poyi Kipxopoe cmas
mamkom, a Yepnoseyvxuii — osiui 0idycem (http://tsn.ua); Phrases such as “the country has
lost ...”, “crashed in an accident ...”, “tragedy in the family ...” (followed by VIP surname)
showing existential-borderline situations of life often become the hook of the audience’s
attention — @pasu muny «kpaina empamuna...», «posouscs ¢ HTII..», «mpazedis y
PpOoOuHi...» (Oani crioye VIP-npizeume) noxas exsucmeHyiiHo-2paHuyHux CUmyayii JHCcummsi
yacmo cmaioms Kpioukamu ysazu ayoumopii (http://novyn.kpi.ua/2011-2/27-filos).

Derivatives of this type are also used to denote objects (VIP object, VIP mansion,
VIP real estate, VIP terminal — VIP-06’exm, VIP-ocobmnax, VIP-uepyxomicms, VIP-
mepwminan). EQ: Oligarchs give up VIP real estate — Onicapxu eiomosensiomucs 6io VIP-
nepyxomocmi (http://ukrjournal.com/2013/01/28); What does the new VIP terminal in
Boryspil differ by? — Yum siopisusemocs nosuii VIP-mepminan ¢ «Bbopucnoni»?
(http://avtoholding.kiev.ua/ua/news).

Sometimes formations with the component VIP-/BIII-/sin- convey a negative
connotation (VIP accident, VIP prisoner, VIP brothel, VIP culprits, VIP girls, VIP reserve,
VIP prostitute, VIP dependents — VIP-agapis, VIP-JTII, VIP-apewmanm, VIP-¢ sizenn, VIP-
bopoenv, VIP-gunysamyi, sin-disuama, VIP-3anosionux, VIP-nogia, VIP-npocmumymka,
VIP-ympumanyi). Eg: Terrible details of the VIP accident in which 11 people were injured
became known — Cmanu 6ioomi sicaxausi noopobuyi VIP-aseapii, ¢ axiu nocmpasxcoanu 11
oci6 (http://finansmir.bbsity.ru/viewtopic.php?id=934); It became clear to everyone that
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there are mass and systemic violations. Other prisoners are in a much worse condition
compared to VIP prisoners — Bcim cmano scHo, wo € Macosi i cucmemui nopyuienHs. Inui
8’A3HI nepebysaoms 8 3HAYHO 2ipuwiomy cmanosuwji y nopienanni 3 VIP-apewumanmamu
(Ty, Ne58, 30.05.2012: 1); A VIP brothel with hundreds of prostitutes “was covered” in Kyiv
— V Kuesi naxpunu BIIT-60poens iz comusmu nosii (http://espreso.tv/news/2015/08/13); VIP
prisoners in jail are not fed with “balanda” like ordinary convicts... — VIP-6’a3nié na 3oni
200yiomo He banandoio, sik seunainux sexis... (http://facty.ictv.ua); The VIP reserve could be
occupied mainly by the chosen ones — the children of responsible employees of various
Central Committees, city or district committees — V VIP-3anogionux mocnu nompanumu
nepesadcHo 0bpani — uada 6ionogioanvrux npayienukie ycinakux LK, micekxomie uu
patikomie (Government Courier, January 30, 2009); Among the VIP prostitutes, the heroine
of the “Goddess of Shopping” and the TV series “Vitalka” was recognized — Cepeo gin-
noeii 8nizHaIU 2epoitio «boeuni woninzy» ma cepiany «Bimanvkay
(http://anticor.com.ua/articles/57874). The functioning of most of these nouns has a
concretized semantics with a negative assessment of certain public life phenomena.

VIP (BIII, Bim) is used in advertising texts to indicate the high quality of goods,
exclusive services (seats at the airport on transport, at the theater, restaurant, stadium, etc.),
or show that certain product or service is designed for a wealthy and elite buyer. Eg:
Admission will be free in the VIP sector from 100 to 200 euros — Bxio 6yoe sintbhum, y 8in-
cekmop 6i0 100 0o 200 espo (UM, Ne 77, 30.05.2012: 2); Priority Pass Club Card (for
Platinum cards) is the largest and most prestigious independent program for access to VIP
lounges of international airports — Kuny6ua xapmxa Priority Pass (das xapmox muny
Platinum) — naiibinewa ma natinpecmusicniuwia Hezanedxicna npozpama oocmyny 0o VIP-3anis
midienapoonux aeponopmie (RBI, 2013: 1); For cardholders VIP pool is a service focused on
those people who want to create a small resort — s eracnuxie xapmox VIP-6aceiin — ye
nociyea OpieHmMosana Ha mMux mooel, K XO4UYymb CMEOPUmMuU MAleHbKUll Kypopm
(http://lwww.agva.hobbe.com.ua); At your service... separate VIP houses for business
meetings with a computer and Wi-Fi — [lo éawux nocnye... oxpemi VIP-6younouku ois
oinosux sycmpiveil i3 xomn tomepom ma Wi-Fi (UM, Ne 85, 14.06.2012: 5); Ukrainian
admirals receive VIP accommodation for all relatives while the military officers huddle in
dormitories — Vpainceki aomipanu ompumyrome VIP-srcumno na ecix poouuie noxu
siticbkosi mynamocs ¢ 2ypmodcumkax (http://wartime.org.ua/7883); Unlike a regular wooden
tribune, the VIP area spectator receives a separate personal seat assigned to him in the
ticket — Ha siominy 6io 3euuaiinoi oepes ’sanoi mpubynu, ensnoay VIP-30nu ompumye oxpeme
nepconanvre micye, sakpiniene sza num y xeumxy (http://peregony.info/drift); As the VIP
lodges at Ukrainian stadiums were not filled, the absence of resposible guests was too
noticeable — Sk wue sanosmiosaru VIP-noxci na yxpaincekux cmadionax, eiocymuicme
sucokux 2ocmeil 6yna naomo nomimuoto (D, Ne110-111, 27-28.06.2012: 5); To the balloon —
on a VIP limousine — /lo nosimpsnoi kyni — na VIP-nimysuni (VK, Ne23, 13.06.2013: 6);
Helicopter VIP platform in Cherkasy region became more expensive — Bepmonimunui VIP-
maiuodanuyux nHa Yeprxawuni nooopoacuas (http://ua.comments.ua/politics/171827); VIP
massage is a warm-up, rubbing of the body, muscles, soft tissues and skin... — V1P-macasrc —
ye po3MUHKA, POZMUPAHHA MId, M a3i6, M axux mxanun i wxipu...  (http://www.cat.if.ua);
...where the VIP tribune will be located, you can see on the attached illustrations — ... de
6yoe snaxooumucs VIP-mpuéyna, eu mooiceme nobauumu Ha 000auux inOCmMpayisx
(http://peregony.info/drift/25-2607.html).

In addition, many companies call regular customers VIP clients and offer a variety of
discounts, favorable conditions, exclusive discounts and interesting contracts. Eg: Concierge
service also provides a VIP variant of the meeting — it is the delivery of a passenger to the
address specified by him in a car of executive class — Koncwvepaic-cepsic nepedbauae i VIP-
eapianm 3ycmpiui — ye 00CMABKA NACANCUPA 34 BKA3AHOIO HUM AOpecoi0 HA Aemomobini
npedcmasnuyvkozco xkacy (http://megasite.in.ua/42895); For VIP passengers Terminal C of
Boryspil International Airport offers a range of exclusive services creating a special
atmosphere before and after the end of your air trip — /[za VIP-nacascupie mepminan «Cy
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Mi.?fCHapOOHOZO aeponopmy ((EOpuCﬂiJlb)) NPONOHYE KOMNIAEKC EKCKIN3UBHUX NOC)2, SKI
cmeopwms  0coOIU8y ammocgepy neped NOYAMKOM Ma NICAA 3A6EPUICHHST  8AUUOT
nosimpsanoi  nodopoxci  (http://kbp.aerof/infastrukture/\VVIP-terminal); Ticket prices for
[football matches] range from resonable to sky-high. And there will be VIP passes — Lfinu na
keumku [ghymbonvrux mamuig] — 6i0 nomipnux oo zaxmapmnux. A 6yoyme i VIP-nepenycmku
(VZ, Ne7,22-28.01.2015, p. 13); The exception is a free VIP subscription — Bunamxom
mpanasicmocs 6esniamna VIP-nionucka (http://ukreferat.com/page.7.56922); For Gold
cardholders, the telephone VIP center offers... — J[na enacnuxie kapmox Gold menegonnuii
VIP-uyenmp npononyec... (http: // deltabank. Prj.artlebedev.com.ua/personal/vip/); If you use
the services of VIP charter, the number of passengers, the level of services may vary
according to your wishes and requirements — fkwo oic ckopucmamucs nocayeamu VIP-
uapmepy, mo KilbKiCMb NACANCUPIE, PiBeHb NOCIYe MOJice 6apilogamucs 32I0HO GaUM
nobaxcannam i eumozam (http://conciergegroup.org.ukr).

In modern mass media we come across cases of using the neoformant VIP (BIII-) as
an independent lexeme, mainly in the plural form. T. Garbarchuk notes that borrowed
abbreviation is written in capital letters of Latin, and the ending — in small letters of Cyrillic,
and between them put either a hyphen or an apostrophe that does not meet the norms of
Ukrainian spelling, cf .: Ukrainian VIPs drop millions dollars in Courchevel for houses and
thousands for fashionable skis (from the news); Just in front of the government’s third row,
face to face with VIPS, so that the conductor’s “kitchen” appears in front of the audience...—
Yrpainucoxi VIP-u cnyckaiomov y Kypwegeni minvtionu oonapie na 6younHouku ma mucsadi Ha
MoOui nuxci (3 HOBUH); [Ipocmo neped ypsoosum mpemim psoom, ooauyusm 0o ooauy VIP’ie
— max, Wo «KYXHa» oupuzenma nocmac nepeo nyonixoio... (UM, 24.01.2004) (Garbarchuk,
2013: 79).

Sometimes lexeme VIP is used in colloquial speech. The word becomes a significant
means of expression in oral informal communication, denoting stylistically reduced
nominations.

Contrary to the tradition formed in Ukrainian word formation to write prefixes of
intensity together, their analogues in new borrowings and innovations are still written with a
hyphen (VIP hall, VIP lodge, VIP client, VIP parking — ein-3ana, sin-nooica, sin-knicum, 6in-
cmosnka), that causes inconsistency in word-formation of similar words upon the value of
derivative units (super lodge, but VIP lodge — cynepnooica, ane sin-roxca). According to
K. Gorodenska, this means that these new borrowings and their derivatives are still used in a
form not adapted to the traditions of the word-forming system of the Ukrainian literary
language, which also contradicts the spelling norm to write them together with the next word
(Gorodenska, 2013: 6). New word-forming formants with the meaning of feature’s intensity,
high professionalism should be written in the same way with previously borrowed prefixes
that express the same word-forming meaning [ibid.].

Conclusions and prospects

Thus, at the present stage of the Ukrainian language development, the borrowed
abbreviation VIP, with minor changes, retains its structure. The tendency to weaken the
processes of semantic and word-forming tracing is observed. The high frequency of use of
the abbreviation VIP should be noted; the abbreviation under study forms derivative words
that become the object of conscious use to denote the highest degree of feature’s
manifestation. However, innovations with VIP are still not word-formed in the Ukrainian
literary language due to the fact that contrary to the word-forming tradition formed in the
language, these neolexemes are written with a forming word with a hyphen, ie unreasonably
considering them complex words, which causes discrepancies in spelling of word-forming
means with the same meaning.

Conclusions and generalizations open up prospects for further study of the complex
dynamic nature of new borrowings’ assimilation and the formation of derived units with
them and their use in the Ukrainian language space.
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